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11. DESCRIPTION OF MODIFICATION (CONTINUED) 

 

1. RFA Cover Letter:  Delete the two last lines of the top of the letter and replace them with the 
following:  
 
“RFA clarification questions due:  March 14, 2015. 
Closing Date and Time for Application Submission:  April 8, 2013, COB 17:00 (Quito-Time)” 
 
Traducción de Cortesía:   
Carta de Pedido de Perfil de Proyecto:  Eliminar las dos últimas líneas del borde superior de 
la carta, y reemplazarlos con lo siguiente: 
 
“Fecha para enviar preguntas de clarificación:  Marzo 14, 2015. 
Fecha y hora de cierre para enviar perfiles de proyecto:  Abril 8 , 2013, hasta las 17:00 
(Hora de Quito).” 
 

2. At the end of the existing RFA-518-13-000003, add the document we are including in this 
Modification as “Attachment 1 – Courtesy Translation.” 
 
Traducción de Cortesía:   
Al final del RFA-518-12-000003, aumentar el documento que se anexa como “Adjunto 1 – 
Traducción de Cortesía” como sigue: 
 

3. The following Section is to respond to questions submitted in response to RFA 518-13-
000003.  
 
Traducción de Cortesía: 
 En esta sección se responderá a las preguntas recibidas con relación al RFA-518-13-
000003.  

 
Question 1.  The format we received is a photo of a PFD which does not allow us to 
use a translation program.  Is it possible to get a version in Word or any program that 
allows us to use a translator? 
 
Pregunta 1.  El formato que recibimos es un documento en formato PFD lo cual no nos 
permite usar un traductor.  Es posible que me envíen una versión en Word o algún 
programa que me permita pasar un traductor? 
 
Answer 1.  To address your concern, we are sending a courtesy translation in Spanish as 
part of this RFA amendment.   
 
Respuesta 1.  Para responder a su pregunta, estamos enviando una copia del RFA 
traducida al español. 
 



 
 

Question 2.  We need to be clear on the amount of the proposal. Is it possible to 
submit a proposal for $ 400,000.00 or is any ceiling? 
 
Pregunta 2.  Necesitamos tener claridad en los montos de la propuesta.   Es decir se puede 
presentar una propuesta por $ 400.000,00 ó debe ser con algún techo.  
 
Answer 2.  No, we do not anticipate receiving any applications for that amount.  We expect 
to receive applications in the range of $50,000 to $150,000 per application.  Please refer to 
Section II - Additional Information 1.   
 
Respuesta 2.  No, no esperamos recibir ninguna aplicación por esa cantidad.  El monto de 
las aplicaciones deberá estar en un rango entre $50.000 hasta $150.000 maximo.  Por favor 
remitirse a la sección II – Información Adicional, 1.  
 
Question 3.  The proposal will be delivered in Spanish? Or should it be only in 
English. 
 
Pregunta 3.  Puede la aplicación ser enviar en Español?  O debe ser solo en Inglés.  
 
Answer 3. – Yes the application can be submitted in Spanish.  Please refer to Section IV - 
Application and Submission Information 1. Application Process - Stage Conceptual 
Documents. 
 
Respuesta 3.  Si, la aplicación puede ser enviada en Español.  Por favor remitirse a la 
Sección IV – Aplicación y Envío de la Información, 1. Proceso de Aplicación – Etapa de 
Documentos Conceptuales. 
 
Question 4.  Our interest is to make a proposal to strengthen the capacity and 
leadership of women, with a significant inclusion of young women.  Would this 
subject will be an area of your interest or you have determined specific topics?  
 
Pregunta 4.  Nuestro interés es plantear una propuesta para fortalecer las capacidades y 
liderazgos de las mujeres, con una importante inserción de mujeres jóvenes.   Estaría esta 
temática dentro de su interés o tienen previsto algunos temas específicos.  
 
Answer 4.  The program has three objectives: (a) To advocate or influence policies on 
behalf of vulnerable groups, (b) to increase public participation and empowerment of 
vulnerable groups, and (c) To strengthen organizational and management capacity of 
targeted groups.  The capacity building and leadership of women seems to be half or part of 
a process to achieve a greater goal. Therefore, as stated the proposed approach seems to 
apply for this concept, but the strategy to achieve the program objectives must be clearly 
explained. 
 
Respuesta 4.  El programa tiene 3 objetivos: (a) Tener incidencia (o influenciar) en políticas 
a favor de grupos vulnerables, (b) Incrementar la participación ciudadana y 
empoderamiento de grupos vulnerables y (c) Fortalecer la capacidad organizacional y 
gerencial de los grupos meta.  El fortalecer las capacidades y liderazgos de las mujeres 
parece ser un medio o parte de un proceso para alcanzar un objetivo mayor, por lo tanto, el 
tema que se propone sí podría aplicar, siempre y cuando sea claro en explicar cómo dicha 
estrategia llevaría a lograr los objetivos del programa. 



 
 

Question 5.  We are interested in applying to this RFA, the biggest problem we have is 
English, is it possible to get an appointment to discuss a few points about this? 
 
Pregunta 5.  Estamos muy interesados en aplicar a esta convocatoria, el mayor problema 
que tenemos es el Inglés, que posibilidad hay de que me concedas una cita para tratar 
algunos puntos sobre esto? 
 
Answer 5.  No, unfortunately at this stage it is not possible to meet with applicants.  
However, for ease of some organizations, as part of this amendment to the RFA, we are 
including in this amendment courtesy translation of the RFA-518-13-000003.  Likewise, you 
can submit all the necessary questions in response to this call, until March 14, 2013, as 
specified in point No. 1 of this Amendment. 
 
Respuesta 5.  No, desafortunadamente en esta etapa del proceso no nos es posible 
reunirnos con las organizaciones interesadas en aplicar.  Sin embargo, para responder a su 
pregunta, estamos adjuntando a esta enmienda una traducción de cortesía al Español de la 
Solicitud RFA-518-13-000003.  Adicionalmente, las organizaciones interesadas podrán 
remitir sus preguntas, hasta el 14 de Marzo del 2013, como se especifica en el punto No. 1.  
 
Question 6.  Is it possible to receive information in Spanish in order to disseminate 
this information to more organizations? 
 
Pregunta 6.  Es posible recibir la información en Español para poder difundirla a más 
organizaciones? 
 
Answer 6.  Yes, as part of this amendment, we are including a courtesy copy of the 
Application RFA-518-13-000003 translated into Spanish. 
 
Respuesta 6.  Si, como parte de esta enmienda al RFA se adjunta una copia de cortesía de 
la Solicitud RFA-518-13-000003 traducida al español. 
 
Question 7.  We are a local NGO, XX, registered in the Ministry of Social and 
Economic Inclusion, whose Board of Directors is comprised of national people.  
However, we are affiliated with an international NGO.  Does this represent an 
impediment to our latest eligibility? 
 
Pregunta 7.- Nosotros somos una ONG local, XX,, registrada en el Ministerio de Inclusión 
Social y Económica, cuya Junta Directiva está conformada por personas nacionales.  Sin 
embargo, estamos afiliados a una ONG Internacional.  Representa esto último algún 
impedimento para nuestra elegibilidad? 
 
Answer 7.  No it is not an impediment to participate.  As long as the NGOs are organized 
under the laws of Ecuador, have its principal place of business in Ecuador; be managed by 
a governing body, the majority of whom are citizens or lawful permanent resident of 
Ecuador, and have been in operation as a local Ecuadorian organization for no less than 
three years immediately preceding the date of application, as described in Section III - 
Eligibility Information 1. Eligibility Requirements. 
 
 
 



 
 

Respuesta 7.  No, no o es un impedimento para participar.  Siempre y cuando las ONGs 
estén organizadas legalmente bajo las Leyes Ecuatorianas, desarrollen sus actividades 
económicas principalmente en Ecuador, que sean manejadas por un Directorio compuesto 
en su mayoría por ciudadanos o residentes permanentes que se encuentren legalmente en 
el país, y que hayan estado en funcionamiento como una Organización local Ecuatoriana 
por no menos los tres años anteriores a la fecha de aplicación, como se lo describe en 
Sección III – Información sobre Elegibilidad, 1. Requerimientos de Elegibilidad.  
 
Question 8.  Last year, through the media, we knew that the government resented the 
intervention of USAID on issues of strengthening democracy.  We would like to know 
if this has been solved and both USAID and the Ecuadorian government agreed that 
USAID may finance other organizations? 
 
Pregunta 8.  El año anterior, a través de los medios de comunicación, tuvimos conocimiento 
que el Gobierno resentía la intervención de USAID en temas de fortalecimiento a la 
democracia.  Nos gustaría conocer si esto ya fue superado y tanto USAID como el 
Gobierno Ecuatoriano acordaron que USAID sí puede financiar a otras organizaciones?  
 
Answer 8.  As common practice, USAID will continue to dialogue and informing the 
Ecuadorian government on programs and projects supported in Ecuador.  USAID sends to 
the Secretaria Técnica de Cooperación Internacional (SETECI) all agreements/contracts 
signed with local or international organizations.  
 
Respuesta 8.  Como ha sido la práctica común, USAID continuará dialogando e informando 
al Gobierno Ecuatoriano sobre los programas y proyectos que apoya en el Ecuador.  USAID 
envía a la Secretaria Técnica de Cooperación Internacional (SETECI) todos los convenios 
y/o contratos que suscribe con organizaciones locales o internacionales. 
 
Question 9.  An organization that is requesting a proposal, could participate as a 
collaborating partner in another proposal developed by another one? 
 
Pregunta 9.  Una organización que es solicitante de una propuesta, ¿podría participar como 
socia colaboradora en otra propuesta que la presente otra entidad? 
 
Answer 9.  Yes, an organization that submits a concept paper as a prime, can participate as 
a sub-recipient in another proposal, explaining clearly the role that will have in the proposal 
submitted.  Please refer to Section V - Evaluation of the applications, ii. Technical 
description - Partnerships / Collaboration.     
 
Respuesta 9.  Si, una organización que envíe un perfil de proyecto como organización 
principal, puede formar parte de otra propuesta como sub-receptor de fondos, y debería 
explicar claramente el rol que tendrá en cada una de las aplicaciones enviadas.  Por favor 
remitirse a la Sección V -  Evaluación de las aplicaciones, ii. Descripción técnica, - Alianzas 
/ Colaboración.  
 
Question 10.  The "cover page" has an specific number of pages required? 
 
Pregunta 10.  Tiene la carta de presentación algún número de páginas exigido? 
 
Answer 10.  Although there is no page limit, we do appreciate specificity and that the 
information submitted includes what is stated on page 13 of the original RFA. 



 
 

 
Respuesta 10.  A pesar de que no se especifica un número de páginas determinado, se 
solicita que este sea el menor posible y que la información incluida se remita a lo que se 
señala en la página 13 del RFA original.  
 
Question 11.  Can a legally registered local not for profit organization in Ecuador 
submit a proposal with a US-based organization as a fiscal sponsor? 
 
Pregunta 11.  Puede una organización sin fines de lucro legalmente registrada en Ecuador 
remitir una propuesta con una organización domiciliada en EE.UU como patrocinadora 
(fiscal)?  
 
Answer 11.  Since this eligibility criteria has not been explicitly stated in the RFA, if an 
organization (for profit or not-for-profit) complies with the requirements stated under Section 
III (See question No. 7) an application can be submitted  
 
Respuesta 11.  Debido a que este criterio de elegibilidad no ha sido incluido explícitamente 
en este RFA, si una organización, con fines de lucro o sin fines de lucro, cumple con los 
requisitos estipulados en la Sección III (ver también las respuestas a la pregunta No. 7), si 
se puede presentar una aplicación.  
 
Question 12.  Could further clarification or specific examples of illustrative activities 
be provided with reference to Objective 1) “To advocate or influence policies on 
behalf of vulnerable groups” in addition to “capacity building to conduct advocacy.” 
 
Pregunta 12.  Clarificaciones adicionales o ejemplos específicos, actividades ilustrativas 
podrían ser proporcionadas en referencia con el objetivo 1) “Tener incidencia (o influenciar) 
en políticas a favor de grupos vulnerables” adicional al desarrollo de capacidades para 
incidir en los temas.”  
 
Answer 12. Illustrative activity 3, Coordinate with national or sub-national institutions to 
improve the application of laws regarding rights for these groups, ould contribute to 
Objective 1.  Another example is working with local governments or providing inputs to 
formulate local legislation (ordenanzas) that promote the participation of the targeted 
vulnerable group, or that create programs in support of such groups.   Another illustrative 
activity or example is the monitoring of public officials’ compliance with local or national 
legislation that promote the rights of these groups.   
 
Respuesta 12.- La actividad ilustrativa 3, Coordinar con instituciones nacionales y sub-
nacionales  con el fin de mejorar la aplicación de leyes relacionadas con los derechos de 
estos grupos. contribuiría al Objetivo 1.  Otro ejemplo es el trabajo con los gobiernos locales 
y proveer asistencia para la  formulación de  ordenanzas que promueven la participación 
del grupo vulnerable específico, o que establezcan programas de apoyo a favor de tales 
grupos. Otra actividad ilustrativa o ejemplo de ello es el control social en cuanto al 
cumplimiento por parte de los funcionarios públicos de legislación local o nacional que 
promueva los derechos de estos grupos. 
 
 
 
 
 



 
 

4. At the end of existing Modification to the RFA, add the USAID OCA tool for Capacity 
Assessment as “Attachment No. No. 2”. 
 
Al final del RFA-518-13-000003, incluir la herramienta de Evaluacion de la Capacidad de 
Organizaciones Locales (OCA – con sus siglas en Ingles), Como Adjunto No. 2. 
 

(END OF MODIFICATION No. 1 TO RFA-518-13-000003-000001) 
 

                   


